
ادبیات شفاهی سرزمین استرآباد 

مَثَل ها و زبان زدهای استرآبادی
قسمت بیست وششم

 یادداشت
در شــماره قبــل فصلنامــه میردامــاد )شــماره سی وشش-ســی وهفت(، زبان زدهــا 
بــا سُــفال  بقیــه یَگ جــا  رِ  بــا  مَثَــل »گالی پــوشِ خــودِ مــا  و مَثَل هــای حــرف »گ« 
« پایــان  ــوُر نُمُكُنیــم« شــروع شــده و بــه مَثَــل »گَوئــی کــه اِزال نِمِــرِه، صــد قســمت بُ
یافــت. در ایــن شــماره نیــز زبان زدهــا و مَثَل هــای حــرف »ل«  بــا مَثَــل »لایِــقِ خَــر 

ــت. ــه اس ــه یافت ــرده« خاتم ــو ک ــل »لینگه چُ ــه مَثَ ــروع و ب ــه« ش گَندِجاروئِ
یــادآوری1: لازم بــه ذکــر اســت کــه آوانویســیِ زبانزدهــا و مَثَل هــا بــه روش IPA انجــام 

شــده اســت.
یــادآوری2: آن چــه ارائــه می شــود گزیــده ای از مَثَل هــا و زبان زدهــای ذیــل حــرف »ل« 

اســت. بخشــی از نمونه هــا بــه دلیــل جلوگیــری از تطویــل متــن حــذف شــده اند. 
یادآوری3: منابع مورد استفاده، در دفتر نشریه موجود است.

یــادآوری4: هرگونــه اســتفاده از مَثَل هــا، اصطلاحــات و زبانزدهــا تنهــا بــا ذکــر منبــع 
مجــاز اســت. 

 محمدرضا اثنی عشری
نویسنده و پژوهشگر 
فرهنگ عامه استرآباد
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 ]L[ )حرف )ل
ــل  ــن مَثَ ــی ای ــرگان گاه ــی گ ــه اهال ــات عام ــاص( در ادبی ــل/ خ ــه ]lɑjeGe xaɹ Ɉandeʤɑɾu:e[ )مَثَ ــر گَندِ جاروئ ــقِ خ لای
در قالــب جمــلات دیگــری چــون خَــر لایــقِ گَندِجاروئــه نیــز بیــان می شــود./ اشــاره: 1- در فرهنــگ عامــه اهالــی گــرگان گیــاه 

گَندِجــارو نوعــی علــف هــرز پُرجمعیــت و بــدون خاصیــت قلمــداد 
گندجــارو  گیــاه  از  اســترآباد  ســنّتی  طــب  در   -2 اســت.  می شــده 
گَندِجــارو  بــه عنــوان یــک داروی مــدر اســتفاده می شــده اســت./ 
 L annua[ 1- مــوره، گَنــدواش، خــاراواش بــا نام علمــی :]Ɉandeʤɑɾu[
Artemisia[ از گیاهان خودرو نواحی گوهستانی سرزمین استرآباد و 
گــرگان اســت کــه بــه صــورت بوتــه ای و متراکــم رشــد کــرده و ریشــه کن 
کــردن آن در زمین هــای زراعــی کوهســتانی کاری دشــوار اســت. 2- 
کنایــه از هرنــوع گیــاه هــرز و خــودرو/ معنــی مَثَــل: 1- خــر لیاقــت ایــن 
ــا علوفــه بدهــی، بلكــه لایــق ایــن اســت کــه از  را نــدارد کــه بــه او جــو ی
علف هــای هــرز تغذیــه کنــد. 2- لیاقــت خَــر ایــن اســت کــه از گیــاه 
گندجــارو تغذیــه کــرده و دچــار سلســله البول شــود./ معــادل مَثَــل: 

»خلایــق هرچــه لایــق«. 

ــل/ عــام( در ادبیــات عامــه  ــه ]lobɑse ba:de Ɂejd bɑɾɑ tane ʃoGɑl xobe[ )مَثَ ــغال خُب ــنِ ش ــارا تَ ــد ب ــدِ عی ــاسِ بَع لُب
فارســی ایــن مَثَــل بــه صــورت »رخــت بعــد عیــد بــرای گَلِ منــار خوبه« بیــان شــده و در فرهنگ عامــه اهالی اســترآباد نیز این 
مَثَــل گاهــی بــه اشــكال دیگــری چــون جامــه بعــد از عیــد بــارا شــغال خُبــه یــا رَخــتِ لِبــاسِ بعــد عیــد شــغالِ رِ خُبــه نیــز بیــان 
می شــود./ مفهــوم مَثَــل: لبــاس نویــی کــه بعــد از عیــد تهیــه شــود ســزاوارِ تــنِ شــغال اســت./ مفهــوم مَثَــل: هــر کاری بایــد 

در زمــان خــودش انجــام شــود چراکــه در غیــر ایــن صــورت دیگــر ارزشــی نخواهــد داشــت.
لَــب دیــد، دِنــدان ندیــد ]lab did dendɑn nadid[ )زبــان زد- مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامه اســترآباد، گاهی ایــن زبان زد- 
مَثَــل بــه صــورت لــب دیــد دَهَــن ندیــد نیــز بیــان می شــود./ مفهــوم زبــان زد: 1- خوراکی یا غذای بســیار کم و ناچیــز 2- خوراک 
بســیار انــدک کــه تنهــا بــا آغشــته کــردن لب هــا تمــام می شــود و دنــدان و دهــان از آن بهــره ای نمی برنــد. 3- غذایــی کــه بــه 
داخــل دهــان نرســیده تمــام می شــود./ مفهــوم مَثَــل: هرچیــز یــا هــر نــوع تحفــه ی بســیار انــدک و ناچیــز./ کاربــرد زبــان زد: 
1- در بیــان طعنــه و کنایــه در بــاب کــم بــودن غــذا بــه کار مــی رود. 2- وقتــی شــخص یــا گروهــی بــه ضیافتــی دعــوت هســتند و 
طعــام میزبــان بســیار کمتــر از نیــاز جمعیــت میهمانــان اســت، ایــن زبــان زد را به کار می برنــد. 3- وقتی کســی چیزی خــورده 
امــا ابــراز گرســنگی می کنــد، بــه او می گوینــد تــو کــه غــذا خــوردی! در پاســخ می گویــد: »ایــن چــی بــود؟ لــب دیــدن دِنــدان 

ندیــد!«/ مفهــوم مَثَــل: در بیــان طعنــه و کنایــه در بــاب هــر چیــزی کــه مقــدار آن بســیار انــدک اســت.    
-پیئرِش رِ تَلُو مِگیره  ه مِچّینه، دست و پا مار لَب لَبو رِ بِچِّ

]lablabu ɾe beʧʧe meʧʧine dastopɑ mɑɹ-pi:aɾeʃ ɾe talu meɈiɾe[ )خاص( در ادبیات عامه استرآباد گاهی این مَثَل 

گندواش( ح هایی از اجزاء گیاه گندجارو ) طر
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-پیئَــرِش مِــرِه  ــه مِچّینــه آلــو میــانِ تَــن و جــان مار -پیئَــرِش مِــره یــا بِچِّ ــه مِچّینــه تَلُــوش مِیَــنِ دســتِ مار بــه صــورت آلــو رِ بِچِّ
-پیئَــرِش مِوِینــی  ــه کــه بِــرِه لَب لَبُــو، میــانِ دســت و پــا مار ــه مِچّینــه لَب لَبُــو دســت و پــا مارپیئَــرِش رِ مِگیــره تَلُــو یــا بِچِّ تَلُــو یــا بِچِّ

تَلُــوش  مِچّینــه،  ــه  بِچِّ رِ  لَب لَبــو  یــا  تَلُــو 
ــه مِــرِه نیــز بیان  -پیئــرِ بِچِّ مِیَــنِ دســتِ مار
شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل  هــای 
ــد./  ــد آم ــز خواه ــف« و »ب« نی ــروف »ال ح
اشــاره ی مَثَــل: ایــن مَثَــل بــه شــناخت 
مــردم منطقــه ی اســترآباد از انواع گیاهان 
)بوته هــا و درختچه هــای( جنگلــی اعــم 
از آلــوی جنگلــی و تمشــک اشــاره دارد؛ 
چنان کــه درختچــه ی آلــوی جنگلــی پُــر از 
خارهــای زخم زننــده و بوتــه ی تمشــک 
و  نیش زننــده  خارهــای  از  مملــو  نیــز 
 :]lablabu[ گرفتــار کننــده اســت./ لَب لَبُــو

-پیئَــر  تمشــک/ مِچّینــه ]meʧʧine[: می چینَــد، از مصــدر چیــدن کــه در اســترآبادی چینــدن ]ʧindan[ می گوینــد./ مار
]mɑɹ-pi:aɾ[: مــادر و پــدر، والدیــن/ تَلُــو ]talu[: خــار، تیــغ. زائده هــای تیــز و نیشــترمانند بــر روی ســاقه ی گیاهــان/ مِگیــره 
]meɈiɾe[: می گیــرد، اصابــت می کنــد./ مفهــوم مَثَــل: 1- اعمــال کــودکان به حســاب والدین آن ها نوشــته می شــود. اعمال 
و رفتــار درســت و غلــط کــودکان نتیجــه ی تربیــت درســت و غلــط والدیــن آنــان اســت. 2- وجــود کــودکان بخشــی از وجــود 
والدیــن آنــان اســت؛ چنان کــه اگــر درد و رنجــی بــر آن هــا وارد شــود، گوئــی آن درد و رنــج بــر والدیــن آن هــا وارد شــده اســت./ 
کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان پنــد و انــدرز بــه والدیــن، دربــاب کنتــرل رفتــار فرزندان شــان. 2- در بیــان پنــد و انــدرز بــه کــودکان، 

دربــاب حفــظ آبــروی والدیــن خــود. 3- در بیــان حســن وابســتگی والدیــن بــه فرزنــدان خــود، بــه کار مــی رود.      

ــه ناپِــزا ]lappe nɑpezɑ[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد و گرگان ایــن اصطلاح در قالب  لَپِّ
ــه ناپِــزا رِ مُمانــه زبــان زد و مَثَــل می ســازد./ مفهــوم اصطــلاح: 1- کنایــه  ــه ناپَــز رِ مُمانــه یــا لَپِّ جمــلات گوناگونــی چــون عَینِهُــو لَپِّ
از لجــوج، ســخت و یک دنــده. 2- بی احســاس. 3- کســی کــه بــه راحتــی نــرم نمی شــود./ کاربــرد اصطــلاح: 1- در توصیــف 

) نمونه ای از یک شاخه ی تلودار )خاردار

بوته لب لبو )تمشک(
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شــخصی کــه حــرف کســی در او تأثیــر نمی گــذارد. 2- در توصیــف شــخصی کــه به ســختی احساســات خــود را بــروز می دهد./ 
معــادل اصطــلاح: 1- »چغــر و بَــد بــدن« 2- پوکرفیــس. 

دِشِــه ]la:nat be Ɂoɾos ce bolʃivik sajjedeʃe[ )زبــان زد- مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات  لَعنــت بــه اُرُس کــه بولشــیویک سَیِّ
دِشِــه نیــز بیــان می شــود./  عامــه اهالــی اســترآباد و گــرگان گاهــی ایــن زبان زد-مَثَــل بــه صــورت لَعنــت بــه اُرُس کــه اَرمنــی سَیِّ
اشــاره: 1- احتمــالاً ایــن زبان زد-مَثَــل پــس از انقــلاب اکتبــر 1917 روســیه و شــاید اندکــی پیــش از آن و در پــی انــدک آشــنایی 
اهالی اســترآباد با تفكرات کمونیســتی و ضدّدین روس ها و اصطلاحات آن، در میان مردم اســترآباد رواج یافته اســت. 2- 
دِشِــه در بین اهالی اســترآباد ســابقه ای طولانی تر  ظاهــراً شــكل دیگــر ایــن زبان زد-مَثَــل یعنــی لَعنت بــه اُرُس که ارمنی سَیِّ
داشــته اســت. اهالــی اســترآباد به طــور کل تمامــی ســاکنان آن ســوی دریــای کاســپین )غیــر از ترکمن هــا( را روس )اُرُس( 
دانســته و باتوجــه بــه این کــه ارامنــه غالبــا مردمــی معتقــد و اهــل کلیســا بودنــد، ســاکنان اســترآباد ارامنــه را روس هــای 
مذهبــی قلمــداد می کردنــد، کــه بــه اجــرای آیین هــای مذهبــی خــود پایبنــد بودنــد، امــا بــه دلیــل مغایرت هــای فاحشــی کــه 
بیــن دیــن و مذهــب آنــان بــا دیــن و مذهــب اهالــی اســترآباد –بــه ویــژه در مســأله ی شــراب خواری و عــدم رعایــت حجــاب- 
وجــود داشــت، دیــن و مذهــب آنــان را بی اســاس و کفرآمیــز می دانســتند. 3- ایــن زبان زد-مَثَل به بخشــی از احكام فقهی 
مبتنــی بــر جــواز لعــن و نفریــن در اســلام اشــاره دارد؛ چنان کــه طبــق آیــه 64 ســوره احــزاب لعــن و نفریــن کافــران، ظالمــان، 
بدعــت آورنــدگان در دیــن، زنــان آوازه خــوان، تفرقه انــدازان بیــن مؤمنیــن، رباخــواران و ربادهنــدگان، جایــز دانســته شــده و 
از نظــر اهالــی اســترآباد روس هــا مشــمول همگــی ایــن مــوارد بوده انــد./ ریشــه: ایــن زبان زد-مَثَــل در ســال های حكمرانــی 
پشــت پرده ی روس هــا در منطقــه اســترآباد، تصــرّف اراضــی منطقــه، غــارت امــوال حكومتــی، اجحاف به ســاکنان اســترآباد 
در معامــلات، انحصــار بهره بــرداری از منابــع طبیعــی و ملّــی، ایجــاد تفرقــه بیــن ســاکنان منطقــه، مغایــرت آداب و رفتــار بــا 
عقایــد مذهبــی مــردم منطقــه ماننــد شــراب خواری، بی حجابــی، آوازه خوانــی، مجالــس لهــو و لعــب و غنــا، در برخــی مــوارد 
تعــرض بــه زنــان منطقــه و در ســال های بعــد )زمــان جنــگ دوم جهانــی( اشــغال گــرگان توســط روس هــا، ریشــه دارد./ اُرُس 
]ɁoɁos[: روس/ بولشــیویک ]bolʃivik[: بولشــویک؛ در زبــان روســی بــه معنــای اکثریّــت در مقابــل منشــویک بــه معنــای 
اقلیّــت، دو شــاخه ی اصلــی حــزب سوســیال دموکــرات کارگــری روســیه، کــه در ســال 1903م بــه رهبــری ولادیمیــر لنیــن از 
شــاخه اقلیّــت جــدا شــده و نهایتــا پــس از انقــلاب اکتبــر 1917 حــزب کمونیســت اتحــاد شــوروی را تشــكیل دادنــد. درواقــع 
بولشــویک ها از نظــر عقیدتــی مذهــب را افیــون توده هــا دانســته و از محــو دیــن و پذیــرش خدانابــاوری دفــاع می کردنــد. 
آنــان در ایــن ایدئولــوژی تحــت تأثیــر تفســیر ولادیمیــر لنیــن از اندیشــه های کارل مارکــس بــوده و بــه همیــن دلیــل 
مارکسیســت لنینیســت خوانــده می شــدند./ اَرمَنــی: اهــل ارمنســتان. اهالــی اســترآباد غالبــا واژه ی ارمنــی را به عنــوان نام 
د ]sajjed[: 1- نسل پیغمبر اسلام )ص(.  دین و مذهب و معادل مسیحی یا شاخه ای از مسیحیت می پنداشتند./ سَیِّ
نســل امیرالمؤمنیــن علــی)ع(. قومــی کــه بــه واســطه ی انتســاب بــه پیغمبــر اســلام)ص( و یــا یكــی از ائمّــه اثنی عشــر)ع(، 
مقــدّس و دارای حرمــت شــناخته می شــود. 2- قــوم مقــدّس./ مفهــوم زبــان زد: 1- روس هــا همگــی رفتــاری کفرآمیــز دارنــد 
و حتــی مقدّســین و مذهبی هــای آنــان نیــز ســزاوار لعــن و نفریــن هســتند. 2- روس هــا خــوب ندارنــد، حتــی مقدّســین و 
مذهبی هــای آنــان نیــز کافــر هســتند./ مفهــوم مَثَــل: فــلان جماعــت یــا طایفــه خــوب اش هــم بَــد اســت./ کاربــرد زبــان زد: 
در ردّ روس هــا بــا اشــاره بــه این کــه در بیــن آنــان انســان خــوب و مؤمــن وجــود نــدارد./ کاربــرد مَثَــل: در بیــان طعنــه و کنایــه 
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بــه یــک گــروه یــا قــوم یــا خانــواده، بــا اشــاره بــه این کــه در بیــن آن هــا حتــی یــک انســان مؤمــن و پســندیده یافــت نمی شــود.  
لُقمــه حــرام قایــده گَلــو لاشــخوره ]loGme haɾɑm Gɑjde Ɉalu lɑʃxoɾe[ )زبــان زد- مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه 
اســترآباد گاهــی ایــن زبان زد-مَثَــل بــه اشــكال دیگــری چــون: لقمه ئِــه حــرام پیشــكَشِ لاشــخورآ یــا لُقمــه حــرام قایــده دَهَــنِ 
مــا نیســت یــا مــالِ حــرام رِ بِنــداز جِلَــو شــغال  یــا مــالِ حــرام بــارا جیــبِ مــا بزرگــه یــا نــونِ حــرام لایــقِ کَفتالــه یــا نــون حــرام بــارا 
مــا گَلوگیــره و... نیــز بیــان شــده، بدیــن ترتیــب ذیــل زبان زد-مَثَل هــای حــروف »م« و »ن« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ قایــده 
]Gɑjde[: قائــده، انــدازه، قــواره/ لاشــخور: 1- کرکــس، نوعــی پرنــده شــكاری مردارخــوار. 2- هرنــوع جانــور مردارخــوار اعــم از 
پرنــده، چهارپــای سگ ســان و گربه ســان و... 3- انســان لاشــخورصفت/ کَفتــال ]caftɑl[: کفتــار/ مفهــوم زبــان زد: لقمــه ی 
حــرام ماننــد جســد مــردار نجس و حرام اســت و ســزاوار اســت کــه مردارخــواران و حرام خــواران آن را بخورنــد./ مفهوم مَثَل: 
شایســته نیســت کــه انســان بــه فعــل ناپســند و نكوهیــده اقــدام کنــد./ کاربــرد زبــان زد: 1- در بیــان عــدم پذیــرش کســب 
ــوار  ــا حرام خ ــرده و ی ــرام ک ــد ح ــب درآم ــه کس ــدام ب ــه اق ــی ک ــه کس ــه ب ــه و کنای ــان طعن ــواری. 2- در بی ــرام و حرام خ ــد ح درآم
اســت./ کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان عــدم انجــام و پذیــرش هــر فعــل نامشــروع و ناپســند. 2- در بیــان طعنــه و کنایــه بــه کســی 

کــه اقــدام بــه انجــام فعــل نامشــروع و ناپســند می کنــد.     
لُقمِه ئِــه بُقمِــه ]loGme:e boGme[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی گــرگان گاهــی ایــن اصطــلاح بــه 
صــورت یــک جملــه درآمــده و بــه عنــوان زبــان زد یــا مَثَــل مــورد اســتفاده قــرار می گیــرد؛ چنان کــه غالبــا بــه شــكل پرســش 
و پاســخ بیــان شــده و لُقمِــه؟ بُقمِــه! می گوینــد./ لُقمــه: 1- در لغــت بــه معنــی تكّــه ای از غــذا، بــه انــدازه ی ســرپنجه ی جمــع 
شــده ی یــک دســت، یــا بــه انــدازه ی دهــان، یــا بــه انــدازه ای کــه یــک بــار در دهــان گذاشــته و خــورده شــود. 2- در اصطــلاح 
بــه معنــی حصّــه، رســد، ســهم، قســمت، روزی./ بُقمِــه ]boGm[: 1- همان طــور کــه از شــكل ایــن عبــارت برمی آیــد، بــه نظــر 
می رســد اصل آن بُقم ]boGm[ بوده و حرف »ـــه« آخر آن به نشــانه ی کســره ی جایگزین فعل »اســت« باشــد )بقمه= بقم 
اســت(؛ بنابرایــن هرچنــد در محــاورات اســترآبادی کاربــرد دیگــری بــرای ایــن واژه ثبــت نشــده، اما با اســتناد بــه همین مَثَل 
می تــوان گفــت واژه ی »بُقــم« بــه معنــی گلوگیــر، خفه کننــده، خفقــان آور، یــا حالتــی روانــی شــبیه بــه حــسّ ابتــلا بــه خنّــاق و 
امثــال آن اســت. 2- بُقــم بــر وزن سُــقم، کــه در ادبیــات عــرب نیــز گاهــی متــرادف بــا ریشــه ی س ق م بــه معنــی عــامّ بیمــاری 
و مــرض و گاهــی نیــز بــه معنــی تهــوّع بــه کار مــی رود. 3- واژه ی بَقمــه ]baGme[ بــا فتــح نخســت، در گویــش بختیــاری نوعــی 
بیمــاری روحــی و روانــی اســت کــه بــر اثــر عــدم بــروز احساســات درونــی ایجــاد می شــود. 4- در گویــش اهالــی اَبــرَش از توابــع 
بخــش احمدآبــاد مشــهد مقــدس، واژه ی بُقمِــه بــا همــان تلفــظ اســترآبادی، عــلاوه بر متــرادف بــودن با بَقمِه ی بختیــاری، 
بــه معنــی غمبــاد گرفتــن نیــز بــه کار مــی رود./ مفهــوم اصطــلاح: 1- لقمــه ی کــه گلوگیــر اســت و انســان را خفــه می کنــد. مــال 
حرام که از راه نامشــروع کســب شــود. 2- رشــوه ای که زبان انســان را از بازگوکردن حقایق بازمی دارد. رشــوه ای که شــخص 
بــا دریافــت آن در مقابــل بیــان حقیقــت خفقــان می گیــرد./ کاربرد اصطــلاح: این اصطــلاح در زبان زدهــا و مَثَل های مختلف 

غالبــا در توصیــف رشــوه یــا حــق حســابی بــه کار مــی رود کــه جهــت بســتن دهــان دیگــران پرداخــت می شــود. 
اَلَــو ]lecce-low Ɂjɑ be Ɂow-Ɉow xatm meʃe Ɂjɑ Ɂalow[ )مَثَــل/ خــاص( در  یــا  اَوگَوئِــه  یــا  لَــو، عاقِبَــت اِش  لِــکِّ 
ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون لِــکِّ لَــو یــا بــه اَوگَــو ختــم مِشِــه یــا اَلَــو یــا آخرعاقبــت 
ــو، بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل هــای حــروف »آ«  ــا اَلَ ــه ی ــا اَوگَوئِ ــو ی ــت لِکِّ لَ ــا عاقب ــه ی ــوءِ جان ــال و اَلَ ــوءِ م ــو اَوگَ لِکِّ لَ
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و »ع« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ لِــکِّ لَــو ]lecce-law[: 1- شــراب خواری، می گســاری، مجلــس مشــروب خوری. 2- مجلــس 
لهــو و لعــب، عیّاشــی. 3- بی بندوبــاری./ اَوگَــو ]Ɂow-Ɉow[: تلــف کــردن، هــدر دادن./ اَلَــو ]Ɂalow[: 1- زبانــه ی آتــش، 
شــعله ی آتــش 2- زبانــه کشــیدن آتــش، شــدت گرفتــن آتــش 3- مجــاز از ســوختن و نابــود شــدن. مجــاز از آتــش زدن و 
ســوزاندن./ آخرعاقبــت ]Ɂɑxaɾ-ɁɑGebat[: 1- آخــر و عاقبــت، پایــان و ســرانجامِ کار 2- جــزا و پــاداش 3- مجــاز از عاقبــت 
به خیری و ســرانجامِ نیک./ مفهوم مَثَل: 1- عیّاشــی و بی بندوباری عاقبتی جز غرق شــدن و ســوختن ندارد. 2- نتیجه ی 
عیّاشــی و بی بندوبــاری اتــلاف و مــال و ســوختن جــان اســت./ کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان پنــد و انــدرز بابــت پرهیــز از عیّاشــی 
و بی بندوبــاری و باده گســاری 2- در بــاب آوردن دلیــل بــرای هــدر رفتــن مــال و آبــروی شــخص بی بندوبــار و شــراب خوار.  
لُمبَــر رِ جــا کــرد رو مَمبَــر ]lombɹ ɾe ʤɑ caɾd ɾu mambaɹ[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد ایــن مَثَــل 
ــونِ گذاشــت رو مَمبَــر یــا هِچّــی لُمبــرِش رِ جــا کــرده رو مَمبَــر و... نیــز بیــان شــده و  ُـ گاهــی در قالــب جمــلات دیگــری چــون ...
بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل هــای حــروف دیگــری چــون »ک« و هـــ« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ لُمبَــر ]lombaɹ[: 1- لُنبَــر، ســرین، 
باســن، نشــیمن 2- باســن فربــه و بــزرگ/ جــا کــردن: 1- جــا دادن، قــرار دادن. چیــز بــزرگ و حجیــم را بــه زور در فضایی کوچک 
قــرار دادن./ مَمبَــر ]mambaɹ[: منبــر: 1- نشــیمنگاهی بــا پایه هــای نســبتا بلنــد کــه واعــظ یــا خطیــب بــر روی آن مســتقر 
شــده و بــه وعــظ و خطابــه می پــردازد. 2- محــل ســخنرانی./ مفهــوم مَثَــل: 1- کنایه از ســخنرانی کردن. متكلّم وحــده بودن. 
2- کنایــه از به دســت گرفتــن مجلــس. یكّه تــازی کــردن در مجلــس و محفــل./ کاربــرد مَثَــل: در توصیــف شــخص پُرحــرف، 
کــه وقتــی شــروع بــه ســخن گفتــن کنــد، دیگر ســكوت نخواهد کــرد./ معــادل مَثَل: »بــالای منبر رفتــن«، »رفته بــالای منبر، 

پاییــن هــم نمی آیــد«.   
لینگِه چُــو کــرده ]linɈe-ʧu caɾde[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری 
چــون بــرو خــدارِ شُــكُر کُــن کــه لینگِه چُــو نكــرده یــا حــالا صَبِــر کُــن، هنــوز لینگِه چــو نِكَــرده و ... بیــان شــده و بدیــن ترتیــب 
ذیــل مَثَل هــای حــروف دیگــری چــون حــروف »ب« و »ح« نیــز قــرار خواهد گرفت./ اشــاره ی مَثَل: این مَثَل به یكــی از عادات 
اهالی اســترآباد در تعامل با اقلیم منطقه، اشــاره دارد./  لینگِه چُو ]linɈe-ʧu[: اصطلاحی اســت مرکّب از لینگ )به معنی 
لِنــگ، پــا( و چُــو )مخفــف چــوب( و در مجمــوع بــه معنــی تــازدنِ پاچّــه ی شــلوار تــا زیــر یــا بــالای زانــو اســت. غالبــا شــالی کاران 
در هنگامــی کــه بــه داخــل نســق شــالی می رفتنــد و یــا بنّاهــا در زمانــی کــه کاهــگل درســت می کردنــد و یــا دوشــاب گیران در 
زمانــی کــه خرمالــوی جنگلــی یــا انگــور را لگــد می کردنــد، یــا عمــوم رهگــذران هنگامــی کــه از داخــل آب نهرهــا و رودخانه هــا 
عبــور می کردنــد، معمــولاً بســته بــه عمــق نســق شــالی یــا ضخامــت مــلات کاهــگل و یا حجــم خرمالــو یــا انگــور و در نهایت 
عقــم نهــر یــا رودخانــه، پاچّه هــای شــلوار خــود را تــا زیــر یــا روی زانــو تامی زدنــد و بــه ایــن حالــت لینگه چــو می گفتنــد. عــلاوه 
برایــن بــه دلیــل بارندگی هــای شــدید و زیــاد و گِل و لای بــودن برخــی از معابــر، رهگــذران بــرای این کــه کفــش و شلوارشــان 
گِل آلــود نشــود، پاچه هــای شــلوار خــود را تــازده، کفش هــای خــود را درآورده و به دســت می گرفتنــد و از داخــل گِل و لای 
عبــور می کردنــد. به نظــر می آیــد ایــن اصطــلاح برگرفتــه از اصطــلاح چُولینــگ )چوب پــا- چُوپّــا- پاچُــو( باشــد. چُولینــگ یــا 
چوپّــا نــام ابــزاری اســت کــه در یكــی از بازی هــای فصلــی موســوم بــه چُولینگ بازی یــا چوپّابازی مورد اســتفاده قــرار می گرفته 
اســت. ایــن ابــزار عبــارت اســت از دو چــوب بلنــد بــا زوائــدی بــر روی بدنــه ی آن  هــا، کــه غالبا نوجوانــان و جوانــان با قــرار دادن 
پــای خــود بــر روی ایــن زوائــد، از چــوب بــالا رفتــه، بــه گونــه ای کــه گویــی دارای دو پــای بلنــد چوبیــن هســتند و ســپس بــه 
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وســیله ی همــان چوب هــا راه می رفتنــد، تــا زمانــی کــه از روی چــوب بــه پاییــن بیافتنــد. هرکســی کــه زمــان بیشــتری بــر روی 
ــر  ــخت تر و حرفه ای ت ــی س ــازی زمان ــن ب ــود. ای ــازی ب ــده ی ب ــرد، بَرن ــی می ک ــتری را ط ــافت بیش ــد و مس ــا می مان ــن چوب ه ای
می شــد کــه در زمینــی گِل آلــود یــا پوشــیده از بــرف و یــخ انجــام شــود. البتــه لازم بــه ذکر اســت کــه چولینگ تنهــا در بازی هاو 
مســابقات اســتفاده نمی شــده اســت، بلكــه برخــی از افــراد کــه به طــور مــداوم از معابــر گِل آلــود عبــور می کردنــد، دو چــوب 
بــه ارتفــاع قــد خــود بــه همــراه داشــتند و بــرای عبــور از معابــر گل آلــود از آن هــا اســتفاده می کردنــد. جالــب توجه اینســت که 
در گویــش اهالــی اســترآباد و تبرســتان بــه دســته ای از پرنــدگان مهاجــر ماننــد پلیــكان، حواصیــل و امثــال آنــان کــه دارای 
پاهایــی بلنــد و باریــک هســتند، چُولِنــگ یــا چُولینــگ می گوینــد. بــه همیــن واســطه اصطــلاح چُولینــگ در یــک معنــی بــه 
ــر این کــه ایــن پرنــدگان بــه راحتــی در مرداب هــا و مانداب هــا حرکــت  مفهــوم دارای پاهــای باریــک و بلنــد اســت. جالب ت
می کننــد؛ بــدون این کــه بــدن آن هــا در آب و گِل و لای فــرو رود. بنابرایــن احتمــال دارد چوب هــای چُولینــگ بــا الگوبــرداری 
از پاهــای ایــن نــوع پرنــدگان ســاخته شــده باشــند./ مفهــوم مَثَــل: 1- آمــاده و مهیّــای کاری شــدن، آســتین بــالازدن. 2- وارد 
میــدان شــدن، آمــاده ی نبــرد شــدن، بــه قلــب دشــمن زدن./ کاربــرد مَثَــل: 1- در توصیــف کســی کــه بــا عزمــی راســخ بــه دلِ 
مشــكلات زده و می خواهــد از موانــع و مشــكلات عبــور کنــد. 2- بــه طعنــه و کنایــه در توصیــف شــخص شكم پرســت و 

پُرخــور، کــه بــا دیــدن غــذا، گویــی پاچه هــای شــلوارش را بــالازده و جفت پــا وارد ســفره یــا ظــرف غــذا شــده اســت.  

نمونه ای از چوب پا، حدود یک سده پیش در انگلستان
در بخش هایی از انگلستان چوپانان برای عبور از زمین های باتلاقی و خارزارها و هم چنین به جهت برخورداری از وسعت 
دید برای کنترل گلّه های چهارپایان، از این روش استفاده کرده و احتمالاً در مناطق شمالی ایران ازجمله استرآباد نیز به 

دلیل وجود شرایط آب وهوایی و پوشش گیاهی مشابه، همین روش رواج داشته است. 


